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ADJ

ADNOM
ADV
ADVR
ART

ASSOC
BEN

CAS
CAUS
CL
CNJ
COM
COMP
COND
CONS
CONT
DEF
DEM
DET
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DUP
DUR
ex
EXCL
FAC

FOC
HAB

IND
INS
INTR
INTS
IPFV

first person
second person
third person

agent-like argument of
transitive verb
adjective
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adverb(ial)
adversative
article

associative
benefactive
consonant
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causative
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conjunction
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factitive

focus

habitual
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instrumental
intransitive
intensifier/intensity
imperfective

IRR
LOC
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POSS
PRED
PREF
PREP
PRO
PROH
PROX
PRS
PST
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RECP
REFL
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SBJ
SEQ
SG
TOP
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negation, negative
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nominalizer/nominalization

numeral/number

object

oblique

patient-like argument of
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predicative
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remote

result/resultative
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Map 1:
Indonesia with the names of provinces
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Map 3:
Rote with the name of domains
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Map 4:
Ndao Nuse Subdistrict
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Map 5:
Language Maps
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